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Резюме. В данной статье анализируются синтаксические особенности употребления предположи-
тельно именных и глагольных лексем в аргументных позициях на материале позднеклассического 
текста I в. н. э. «Луньхэн». Основной предлагаемый инструмент синтаксического анализа – систе-
ма дистинктивных контекстов, которая позволяет определять синтаксическую позицию исследу-
емой лексемы. Данный принцип позволил разметить и проанализировать более двадцати пяти 
тысяч вхождений. Помимо частотной разницы в количестве глагольных и именных лексем встре-
тившихся в заданных аргументных контекстах (69,48% и 87,84% соответственно), также есть и дру-
гие различия в частотности, условиях и ограничениях употребления. Потенциально полученные 
результаты могут свидетельствовать о наличии ограничений у лексических категорий на свобод-
ный синтаксический сдвиг и, как следствие, косвенно указывать на ограниченную, а не полную, 
подвижность системы категорий древнекитайского.
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Abstract. This article analyzes the syntactic features of presumably nominal and verbal lexemes in argument 
positions based on the material of a late classical text of the 1st century AD. “Lunheng”. The main proposed 
tool for syntactic analysis is a system of distinctive contexts (allow to determine the syntactic position of 
the lexeme under study). Such acriteriahelped to parse and analyze more than twenty-five thousand clauses. 
It appeared that there is a great frequency difference in the number of verb and noun lexemes encountered 
in given argument contexts (69.48% and 87.84%, respectively), there are also other differences in contexts’ 
frequency, conditions and restrictions of use. Potentially, these results may highlight some restrictions of free 
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1. Постановка проблемы

Формальное выделение частей речи в древне-
китайском языке практически невозможно вви-
ду отсутствия словоизменительной морфологии, 
что заставляет ряд исследователей утверждать 
о принципиальной неприменимости частереч-
ной классификации к древнекитайскому языку. 
С другой стороны, некоторые исследователи все 
же выделяют в нем как минимум два класса (су-
ществительные и глаголы), используя при этом 
не столько морфологические, сколько семанти-
ческие и синтаксические критерии. Однако при 
этом остается неясным, насколько жестким ока-
зывается закрепление за каким-либо словом той 
или иной конкретной частеречной характери-
стики и возможно ли явление свободного изме-
нения частеречной принадлежности словом как 
следствие отсутствия словоизменительной или 
словообразовательной (за редким исключением) 
морфологии [1]–[5]. 

Не все периоды развития древнекитайского  
языка одинаково пригодны для проведения на 
их основе детальных исследований по лексике и 
грамматике этого языка. Так, например, учиты-
вая факт того, что памятники цзягувэнь не от-
личаются многообразием и вариативностью, 
поскольку все они подчинены единой теме (об-
щение с духами предков, гадания с целью узнать 
будущее) и написаны в соответствии со строги-
ми шаблонами, по ним достаточно трудно судить 
о языковых особенностях грамматики или лекси-
ки древнекитайского языка архаичного периода. 
Таким образом, при анализе лексико-граммати-
ческих особенностей древнекитайского языка 
(в данной работе в частности) целесообразнее 
исключить этот этап, начав с периода X–VI вв. 
до н. э. (в системе периодизации [6, с. 7] – ранне-
древнекитайский язык, или, в англоязычной тра-
диции – Early Zhou Chinese, т.е. раннечжоуский 
китайский язык [7, с. 9]). Объектом же данного 
исследования является язык памятника Луньхэн 
I в. н. э, представителя конца позднеклассическо-
го этапа.

Согласно Крофту [8], синтаксический под-
ход, где имя, глагол и прилагательное являются 
категориями отдельного языка, но не являются 
лингвистическими универсалиями (т.к. не обна-
руживаются в некоторых языках), не может быть 
верным. Имя, глагол и прилагательное стоит рас-
сматривать как лингвистические универсалии 
(типологические прототипы, которые стоит на-
зывать именем, глаголом и прилагательным), но 
при этом три данные категории не являются ка-
тегориями, характерными для отдельных языков. 
Умозрительный анализ, где имена обозначают 
лица, места или предметы, глаголы обозначают 
действия или события, а прилагательные – свой-
ства или качества, признается несостоятельным, 
т.к. учитываются лишь их семантические харак-
теристики и игнорируются морфосинтаксиче-
ские [9].

2. Задачи и материал исследования

Задача данного исследования – проанализи-
ровать синтаксические функции аргументов и 
особенности лексем, способных употребляться 
в аргументных позициях. 

Один из важнейших критериев классификации 
лексем в данном исследовании – дистинктивные 
контексты1.

Дистинктивные контексты – место в предло-
жении рядом с определенной лексемой, которое 
позволяет определять синтаксическую функцию 
лексемы (аргумент или предикат), находящейся 
в пределах контекста. Фактически ДКон помогает 
идентифицировать позицию, занимаемую лексе-
мой справа или слева от него, как аргументную 
или предикативную. Один и тот же ДКон не мо-
жет идентифицировать позицию и аргумента, и 
предиката одновременно (на базе исследуемого 
материала) [10].

В процессе выбора лексем, которые способ-
ны задавать ДКон, следует учитывать историче-
ские процессы грамматикализации, омонимию, 

1 Далее ДКон / DCon.

syntactic shift, and as a result indirectly indicate rigid flexibility of the system of categories in Old Chinese 
with a number of limitations.
Key words: lexical categories, verb, noun, Lunheng, distinction context, argument.
For citation: Durymanova, A.D. Sintaksicheskaya oppoziciya imen i glagolov kak argumentov v kitajskom 
pozdneklassicheskom tekste “Lunhen” I v. n.e. [Syntactic Opposition for Nouns and Verbs as an Argument of 
a Clause in Late Classical Chinese Text Lunheng I A.D.]. Izvestiâ Rossijskoj akademii nauk. Seriâ literatury i 
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процессы замещения и вытеснения одного знака 
другим и др. [11]. 

При помощи алгоритма на базе Python было 
проанализировано 243 лексемы, составившие 
84 241 вхождение. Для анализа были отобраны 
9 групп ДКон для идентификации аргументной 
позиции. При помощи ДКон 9810 вхождений 
анализируемых лексем были размечены как за-
нимающие позицию предиката (11,64%), 15 965 – 
занимающие позицию аргумента (18,95%), 58 186 
вхождений остались не размеченными ввиду от-
сутствия ДКон в клаузе. При этом каждую из 243 
лексем удалось разметить хотя бы в нескольких 
случаях. 

Общее число лексем Луньхэна – 3182 (имена, 
глаголы, прилагательные, местоимения, служеб-
ные частицы, эмфатические частицы и т.д). Для 
анализа были отобраны только 243 знаменатель-
ные лексемы, обозначающие действия и понятия 
(как физические, так и абстрактные). Все 243 лек-
семы были разделены на две группы [12]: предпо-
ложительно именные (148 лексем) и предположи-
тельно глагольные (95 лексем). 

В данном исследовании ниже представлен ана-
лиз таких возможных ситуаций:
1.	 Предположительно именная лексема в пози-

ции аргумента.
2.	 Предположительно глагольная лексема в пози-

ции аргумента.

3. Анализ позиции аргумента

3.1. Дистинктивные контексты аргументной 
позиции

1.	 Для анализа аргументной позиции использо-
валось 10 групп ДКон:

2.	 Атрибутивный показатель 之 zhī (позиция по-
сле атрибутивного показателя – аргумент)

3.	 Рефлексивное притяжательное местоимение 
2/3 лица 其 qí (позиция после притяжательно-
го местоимения – аргумент)

4.	 Рефлексивное местоимение 1 лица 己 jǐ (позиция 
после рефлексивного местоимения – аргумент)

5.	 Демонстратив 彼 bǐ, 斯 sī, 此 cǐ (позиция после 
демонстратива – аргумент)

6.	 Кванторное местоимение 每 měi, 諸 zhū  
(позиция после кванторного местоимения – 
аргумент)

7.	 Обстоятельство времени 今 jīn, 昔 xī (позиция 
после придаточного времени – аргумент)

8.	 Переходный глагол 入 rù, 取 qǔ, 有 yǒu, 治 zhì, 
用 yòng, 至 zhì, 被 bèi, 見 jiàn (позиция после 
переходного глагола – аргумент)

9.	 Определение без атрибутивного показателя 
小 iǎo, 大 dà, 美 měi, 聖 shèng, 高 gāo, 老 lǎo 
(позиция после определения – аргумент)

10.	Числительное 四 sì, 五 wǔ, 六 liù, 七 qī, 八 bā, 
九 jiǔ, 十 shí, 百 bǎi, 千 qiān, 万 wàn (позиция 
после числительного – аргумент)

Стоит помнить, что в одной клаузе лексема не 
может употребляться одновременно в двух и бо-
лее аргументных контекстах.

Атрибутивный показатель 之 zhī
之 zhī — показатель атрибутивного отношения, 

стоит после определения перед определяемым:
Посессивно-атрибутивное отношение, возни-

кающее между определением и определяемым, а 
также актантно-атрибутивное отношение, воз-
никающее между определением и определяемым, 
где предикат становится субъектом, а субъект – 
определением, чаще всего маркируется при по-
мощи показателя 之 zhī.

Рефлексивное притяжательное местоимение 2/3 
лица 其 qí

其 qí – притяжательное местоимение третьего  
лица ‘свой’, кореферентно подлежащему пред- 
ложения.

Рефлексивное местоимение 1 лица 己 jǐ
Данное местоимение способно выступать толь-

ко в функции атрибута.
己 jǐ ‘себя (меня), свойʼ (объект, атрибут) – воз-

вратное местоимение первого лица, кореферент-
но подлежащему предложения, если подлежащие 
ИГ 1 лица.

Демонстратив 彼 bǐ, 斯 sī, 此 cǐ
Данные указательные местоимения способны 

выступать в функции атрибута.
彼 bǐ (субъект, объект, атрибут) ‘тот, тамʼ ис-

пользуется для указания на объект, находящийся 
вдали от говорящего; 

此 cǐ (субъект, объект, атрибут) ‘этот, здесь’ ис-
пользуется для указания на объект, находящийся 
вблизи от говорящего;

斯 sī является аналогом 此 cǐ;
Кванторное местоимение 每 měi, 諸 zhū
Данные местоимения способны выступать толь

ко в функции атрибутов.
諸 zhū ‘весь, всеʼ;



	 DURYMANOVA. NOUNS AND VERBS IN CLASSICAL CHINESE TEXT LUNHENG	 77

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE    2024 Volume 83 № 4 p. 74–85

每 měi ‘каждыйʼ;
Обстоятельство времени 今 jīn, 昔 xī (показа-

тель придаточного)

今 jīn ‘сейчасʼ;
昔 xí ‘когда-то.̓
Данные контексты можно назвать ситуатив-

ными ДКон, т.к. подобных контекстов гораздо 
больше, однако именно данные лексемы являют-
ся наиболее частотными в тексте Луньхэн, поэто-
му было принято решение использовать именно 
今 īn ‘сейчасʼ и 昔 xí ‘когда-тоʼ;

Переходный глагол 入 rù, 取 qǔ, 有 yǒu, 治 zhì, 
用 yòng, 至 zhì, 被 bèi, 見 jiàn

Выбор именно данных восьми переходных гла
голов продиктован их высокой частотностью в тек-
сте, поэтому их также можно назвать ситуативны-
ми ДКон. 
入 rù ‘входить в’;
取 qǔ ‘брать’;
有 yǒu ‘иметь(ся)ʼ можно расценивать не просто 

как переходный глагол, но как служебный глагол, 
способный управлять любым дополнением. Кон-
струкция А 有B, в зависимости от значения ак-
тантов, может переводиться либо как ‘А имеет В,̓ 
либо как ‘среди (у, в) А существует Вʼ;

治 zhì ‘править, управлять’;
用 yòng ‘использовать,̓ в период классического 

китайского практически вытесняется служебным 
глаголом 以 yǐ ‘использовать,̓ ‘действовать при 
помощи ,̓ основное отличие от прочих глаголов – 
то, что, вступая в сочинительную связь с другим 
предикатом, они не имеют после себя (или перед 
собой) показателя сочинительно-предикатив-
ной связи 而 ér. В постклассическом китайском 
用 yòng ‘использоватьʼ вновь становится высоко-
частотным, в отличие от 以 yǐ ‘использоватьʼ [13];

至 zhì ‘доходить, достигатьʼ;
被 bèi ‘надевать, покрыватьʼ. Несмотря на то, 

что в современном китайском 被 bèi является 
грамматикализованным показателем пассива, 
постепенный процесс грамматикализации 被 bèi 
начался приблизительно в IV–III в.в. до н.э., к мо-
менту написания текста Луньхэн в I в. н.э. про-
цесс не закончен [11];
見 jiàn ‘видетьʼ, существует также омонимич-

ный 見 jiàn показатель пассивной диатезы, обра-
зованный от знаменательного ‘видеть.̓

Определение без атрибутивного показателя 
小 xiǎo, 大 dà, 美 měi, 聖 shèng, 高 gāo, 老 lǎo

Определений, способных присоединяться 
к определяемому без показателя атрибутивного 
отношения 之 zhī, гораздо больше, чем в ука-
занном списке из шести лексем. Данную группу 
ДКон можно считать ситуативной, так как выше-
указанные прилагательные являются наиболее 
частотными, в частности в тексте Луньхэн.
小 xiǎo ‘маленький’;
大 dà ‘большой’;
美 měi ‘красивый’;
聖 shèng ‘святой’;
高 gāo ‘высокий’;
老 lǎo ‘старый’.
Числительное 四 sì, 五 wǔ, 六 liù, 七 qī, 八 bā, 

九 zjiǔ, 十 shí, 百 bǎi, 千 qiān, 万 wàn
四 sì ‘четыре’;
五 wǔ ‘пять’;
六 liù ‘шесть’;
七 qī ‘семь’;
八 bā ‘восемь’;
九 jiǔ ‘девять’;
十 shí ‘десять’; 
百 bǎi ‘сто’;
千 qiān ‘тысяча’;
万 wàn ‘десять тысяч’.

3.2. Ограничения и специальные условия  
использования и интерпретации результатов, по-

лученных после разметки при помощи  
дистинктивных контекстов

В список не включались двузначные числа, так 
как при необходимости использовать двузначное 
число, его можно составить из простых знаков, 
обозначающих цифры 1–9, то есть оно в любом 
случае будет заканчиваться одним из знаков 
в списке. 

В группу числительных не включены 一 yī 
‘один’, 二 èr ‘два’, 三 sān ‘три’. ‘Два’ и ‘три’ часто 
являются составной частью имен собственных, 
как 前二, 三符 и т.д.

Полученный перечень ДКон может помочь 
в создании автономного алгоритма на базе языка 
программирования Python (или любого другого 
языка, способного выполнить подобную задачу), 
дифференцирующего именные и глагольные лек-
семы. Однако проблема немаркированного упо-
требления, где синтаксическая функция опре-
деляется в контексте и только после экспертного 
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анализа, остается нерешенной. Частично данную 
проблему решили ситуативные ДКон (например, 
названия царств 梁 Liáng ‘Лян’, 鄭 zhèng ‘Чжэн’, 
吳 wú ‘У’, которые могут быть включены в груп-
пу определений без маркера, устойчивые сочета-
ния 天下 Tiānxià ‘Поднебесная / Мир’, 天地 tiāndì 
‘Небо и земля / Мир’, в которых обе лексемы рас-
цениваются как именные и т.д.), которые были 
введены в анализ исключительно в целях более 
полной и точной разметки, но не для дальней-
шего анализа особенностей использования дан-
ных ДКон. Всего для большей точности разметки 
было отобрано 64 ситуативных маркера.

Безусловно, количество ДКон, способных ча-
стично решить это задачу, довольно велико. Од-
нако стоит учитывать и исторические особен-
ности развития языка, диалектизмы, разнописи, 
зависимости от контекста, жанра стиля. Так, на-
пример, 斯 sī в некоторых диалектах может об-
ладать результативным смыслом типа ‘это значит, 
что’ вместо ‘этот (-о, -а, -и)’. Поэтому при выборе 
спектра дистинктивных контекстов необходимо 
учитывать множество факторов, таких, как ука-
заны выше. Вопрос частичной применимости и 
эффективности остается нерешенным. Поэтому 
в процессе формирования списка ДКон мы ру-
ководствовались принципом максимальной точ-
ности. Список формировался непосредственно 
с ориентацией на текст Луньхэн, учитывая тема-
тику, авторские особенности языка и период на-
писания. Не все потенциально подходящие под 
критерии отбора ДКон были включены в список, 
так как именно в Луньхэн использование некото-
рых ДКон дало бы большую погрешность в ито-
говой разметке лексем. В данном анализе погреш-
ность близка к одному проценту, когда алгоритм 
размечает одну лексему как занимающую и пре-
дикативную, и аргументную позицию одновре-
менно (когда в одном вхождении присутствуют 
и предикативный ДКон, и аргументный ДКон), 
плюс локальные ошибки в разметке из-за омони-
мии (как 之 zhī объектное местоимение третьего 
лица и показатель атрибутивного отношения или 
見 jiàn ‘видетьʼ и показатель пассивной диатезы, 
образованный от знаменательного ‘видетьʼ). В ал-
горитме были прописаны процессы, максималь-
но снижающие вероятность ошибочной разметки 
вследствие омонимии, но полностью решить дан-
ный вопрос не удалось. Таким образом погреш-
ность в среднем не превышает 5%, что статисти-
чески дает возможность считать метод подобной 
разметки достоверным и пригодным для проведе-
ния дальнейшего анализа.

Четко отобранные контексты могут помочь 
получить картину зависимостей, где, например, 
именные лексемы в именной позиции активнее 
употребляются в аргументных контекстах, не-
жели глагольные лексемы, окказионально ока-
завшиеся в аргументной позиции. Данный факт 
может говорить о разном функционале именных 
и глагольных лексем, несмотря на то, что и име-
на, и глаголы могут не маркировано менять свою 
категориальную принадлежность в зависимости 
от употребления в предложении. 

3.3. Общая частотность аргументных  
дистинктивных контекстов

Результаты автоматического парсинга пока-
зывают, что все 148 именных лексем оказались 
размечены как имя хотя бы в одной клаузе (что 
означает, что в рамках заданных контекстов все 
анализируемые лексемы функционировали как 
аргумент предложения), все 95 глагольных лек-
сем хотя быть один раз также были размечены 
как имя.

На основании результатов частотного анализа 
15 965 клауз можно построить гистограмму, на-
глядно демонстрирующую частотность употре-
бления лексем в аргументных контекстах (рис. 1, 
рис. 2):2

2 Абсолютное количество случаев употребления именных 
лексем в аргументных контекстах 

возвратное местоимение 19
кванторное местоимение 120
придаточное времени 139
демонстратив 175
определение без маркера 220
притяжательное местоимение 778
числительное 984
переходный глагол 1019
атрибутивный показатель 3519
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Рис. 1. Частотность групп аргументных ДКон для именных 
лексем2

Fig. 1. Noun lexemes’ frequency in argument DCon
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Рис. 2. Частотность групп аргументных ДКон для глаголь-
ных лексем3

Fig. 2. Verb lexemes’ frequency in argument DCon

Наиболее частотные аргументные ДКон на 
гистограмме именных и глагольных лексем оди
наковы, разнится их частотность и позиция в со- 
ответствии с частотностью: атрибутивный по
казатель, переходный глагол, числительное, при
тяжательное местоимение, определение без мар
кера. Суммарная частотность отдельных ДКон,  
входящих в одну группу, формирует общую ча-
стотность единой группы. Частотность отдель-
ных ДКон, входящих в группу, также может 
разниться. Повышенный процент может обусла-
вливаться высокой частотностью всего одного 
или нескольких ДКон из группы, в то время как 
другие ДКон той же группы могут быть крайне 
низкочастотными.

Так, например, группа числительного по ча-
стотности занимает третью позицию, а вторую 
позицию – переходные глаголы, однако исклю-
чительно совокупная частотность переходных 
глаголов (как 有 yǒu ‘иметь’, 用 yòng ‘исполь-
зовать’, 見 jiàn ‘видеть’ и т.д.) позволяет данной 
группе ДКон иметь более высокую частотность 
по сравнению с группой числительного (рис. 3).

Подобная ситуация наблюдается и среди ар-
гументных контекстов для глагольных лексем. 
Притяжательное местоимение по частотности 

3 Абсолютное количество случаев употребления глагольных 
лексем в аргументных контекстах

возвратное местоимение 15
кванторное местоимение 28
придаточное времени 61
демонстратив 80
определение без маркера 111
числительное 157
притяжательное местоимение 378
переходный глагол 459
атрибутивный показатель 1459

занимает4третью позицию, а вторую позицию – 
переходные глаголы, однако исключительно со-
вокупная частотность переходных глаголов (как 
有 yǒu ‘иметь’, 用 yòng ‘использовать’, 見 jiàn ‘ви-
деть’) позволяет данной группе ДКон иметь более 
высокую частотность по сравнению с притяжа-
тельным местоимением (рис. 4).

Все вышеуказанные статистические данные 
могут служить основанием для анализа позиции 
аргумента.

3.4. Импликации аргументных контекстов

Следующим этапом анализа является разметка 
всех 143 лексем, вне зависимости, приписываются 
ли им именные или глагольные характеристики, 
по пяти наиболее частотным аргументным ДКон: 
атрибутивный показатель, переходный глагол, 

4 На гистограммах рис. 3 и рис. 4 не дается полный перечень 
определений без маркера и числительных, так как знаки 
были выбраны ситуативно, с ориентацией на особенности 
текста Луньхэн. Фактически нет разницы, чаще ли встреча-
ется ‘большой’ или ‘маленький’ в качестве определения без 
маркера, основным фактом для исследования является то, 
что лексема в принципе способна принимать определение 
без маркера и т.п.

Аргументные ДКон для именных лексем

возвр
атн

ое м
ес

то
имен

ие

кван
то

рное м
ес

то
имен

ие

придато
чное в

рем
ен

и

дем
онстр

ати
в

опред
ел

ен
ие б

ез 
мар

кер
а

притя
жате

льн
ое м

ес
то

имен
ие

числ
ител

ьн
ое

пер
ехо

дный гл
аго

л

атр
ибути

вн
ый показа

тел
ь 

50.00%
45.00%
40.00%
35.00%
30.00%
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%

0.50% 0.94% 2.04% 2.68% 3.71% 5.25%

12.65%
15.36%

48.81%

0.00%
5.00%

Аргументные ДКон для именных лексем

50.00%
45.00%
40.00%
35.00%
30.00%
25.00%
20.00%
15.00%
10.00%

10.18%

46.06%

0.00%
0.04% 0.08% 0.14% 0.24% 0.25% 0.33% 1.06% 1.56% 1.74% 1.75% 1.91% 2.88% 3.08%

7.12%
5.00%

Рис. 3. Частотность отдельных аргументных контекстов, 
в которых употребляются именные лексемы (см. список 
пункта 1)4

Fig. 3. Specific argument DCon frequency in which noun lexemes 
occur (paragraph № 1)

Рис. 4. Частотность отдельных аргументных контекстов, 
в которых употребляются глагольные лексемы 
Fig. 4. Specific argument DCon frequency in which verb lexemes 
occur 
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числительное, притяжательное местоимение, оп
ределение без маркера. 

В результаты мы получаем таблицу из пяти 
колонок, каждая из которых соответствует од-
ной из пяти выбранных групп ДКон, с лексема-
ми, встретившимися в каком-либо контексте из 
группы. На основании данных таблицы можем 
выявить некоторые импликации (рис. 5):
а) Те лексемы, которым предшествует атрибутив-
ный показатель, могут быть оформлены и пере-
ходным глаголом в препозиции (56 из 93 лексем, 
встретившихся в контексте Атрибутивный пока­
затель, т.е. 32,36% от всех лексем, встретившихся 
в контекстах Атрибутивный показатель и Пере­
ходный глагол).
b) Те лексемы, которым предшествует определе-
ние без маркера, могут быть оформлены и атрибу-
тивным показателем в препозиции (21 из 45 лек­
сем, встретившихся в контексте Определение без 
маркера, т.е. 18% от всех лексем, встретившихся 
в контекстах Атрибутивный показатель и Пере­
ходный глагол).
c) Те лексемы, которым предшествует числитель-
ное, может быть оформлена и переходным глаго-
лом в препозиции (26 из 42 лексем, встретившихся 
в контексте Числительное, т.е. 17% от всех лексем, 
встретившихся в контекстах Числительное и Пе­
реходный глагол).
d) Те лексемы, которым предшествует притяжатель-
ное местоимение, могут быть оформлены и атрибу-
тивным показателем в препозиции (48 из 63 лексем, 
встретившихся в контексте Притяжательное ме­
стоимение, т.е. 44,44% от всех лексем, встретив­
шихся в контекстах Притяжательное местоимение 
и Атрибутивный показатель).

3.5. Некоторые условия и ограничения  
употребления лексем в аргументных контекстах

3.5.1. Именные лексемы и аргументные контексты

Все 148 именных лексем оказались размечены 
как имя хотя бы в одной клаузе, все 95 глагольных 
лексем хотя быть один раз также были размечены 
как имя. Однако, если говорить о разметке при 
помощи исключительно пяти наиболее высоко-
частотных групп аргументных ДКон, то разме-
ченными оказываются 87,84% именных лексем. 
12,16% (абсолютное количество 18) именных лек-
сем, ни разу, крайне редко или вообще не соче-
тающихся хотя бы с одним ДКон из пяти групп, 
немного, это такие лексемы, как 

傷 shāng ‘рана’ (абсолютное количество 123 
употреблений), 

和 hé ‘гармония’ (абсолютное количество 105 
употреблений), 

北 běi ‘север’ (абсолютное количество 141 
употребление), 

俗 sú ‘обычай’ (абсолютное количество 196 
употреблений), 
土 tǔ ‘земля’ (абсолютное количество 207 

употреблений), 
天 tiān ‘небо’ (абсолютное количество 1724 

употребления). 
Среди всех именных лексем 59,45% могут упо-

требляться в двух и более контекстах, что соот-
ветствует импликациям e-h (рис. 5). В качестве 
примера можно рассмотреть группу именных 
лексем (табл. 1), наиболее часто встретившихся 
в аргументных контекстах (95,65%–98,25% всех 
употреблений).

Таблица 1. Примеры вариаций аргументных контекстов 
для определенных именных лексем

Table 1. Examples of variations in argument DCons for 
noun lexemes

‘тело’ 體 tǐ переходный глагол; 
атрибутивный показа-
тель; притяжательное 
местоимение

‘год’ 年 nián переходный глагол; при-
тяжательное местоимение; 
числительное

‘цвет’ 色 sè атрибутивный показатель; 
притяжательное место-
имение; определение без 
маркера 

‘звезда’ 星 xīng переходный глагол; 
числительное

Рис. 5. Импликации аргументных контекстов
Fig. 5. Argument DCon implication

Определение 
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Переходный
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‘мать’ 母 mǔ атрибутивный показа-
тель; притяжательное 
местоимение

‘промежуток’ 間 jiān переходный глагол; 
атрибутивный показа-
тель; притяжательное 
местоимение

‘время’ 時 shí переходный глагол; атри-
бутивный показатель

‘гора’ 山 shān переходный глагол; опре-
деление без маркера; 
числительное

‘беда’ 禍 huò переходный глагол; 
атрибутивный показа-
тель; притяжательное 
местоимение

‘ворота 門 mén переходный глагол; атри-
бутивный показатель

Например, 山 shān ‘гора’ встретилась в кон-
текстах, соответствующим импликациям c, b-a 
(рис. 5):

(1) c, b-a
入 山 見 木

rù shān jiàn mù
входить гора видеть дерево

‘уйти в горы и увидеть деревья’

(2) c, b-a
如 大 山 有 神

rú dà shān yǒu shén
если большой гора иметь дух

‘если на великой горе есть духи’

(3) c
四 山 之 表

sì shān zhī biǎo
NUM.4 гора ATR наружная сторона

‘за четырьмя горами’

Вариации сочетаний ДКон разнятся (табл. 2). 
Одно из наиболее высокочастотных сочетаний: 
один из контекстов переходный глагол, второй 
либо атрибутивный показатель, либо (в редких 
случаях) притяжательное местоимение, третьим 
ДКон может быть любой из пяти групп. Таких  
сочетаний 35,81%. Также есть возможность соче-
тания, где один ДКон обязательно переходный 
глагол, второй (в некоторых случаях и третий) – 
определение без маркера и/или числительное,  
общее количество 10,13%, то есть в данном сочета-
нии нет ни атрибутивного показателя, ни притяжа-
тельного местоимения. Последнее возможное соче-
тание ДКон: либо атрибутивный показатель, либо 

притяжательное местоимение – 12,16%. В осталь-
ных случаях лексемы встречаются лишь в единич-
ных контекстах – 28,37% об общего числа (табл. 3).

Таблица 2. Частотность одиночных аргументных 
контекстов (именные лексемы)

Table 2. Number (%) of single argument DCons (noun 
lexemes)

Контекст Процент Абсолютное  
количество  

(для 148 лексем)
атрибутивный 
показатель

4,05% 6

переходный глагол 16,21% 24
числительное 3,37 5
притяжательное 
местоимение

0% 0

определение без 
маркера

4,05% 6

Таблица 3. Количество (%) именных лексем,  
способных употребляться в нескольких аргументных 

контекстах

Table 3. Number (%) of noun lexemes that can be used in 
several argement DCons

Контекст  
(2 и более)

Процент Абсолютное количе-
ство (для 148 лексем)

Переходный гла-
гол И атрибутив-
ный показатель / 
притяжательное 
местоимение

35,81% 53

Переходный гла-
гол И определе-
ние без маркера / 
числительное

10,13% 15

Атрибутивный 
показатель ИЛИ 
притяжательное 
местоимение

12,16% 18

Атрибутивный 
показатель И 
притяжательное 
местоимение

7,43% 11

3.5.2. Глагольные лексемы и аргументные 
контексты

Глагольные лексемы в 69,48% всех употре-
блений встретились в выбранных аргументных 
контекстах, то есть являлись аргументами пред-
ложения. Всего 22,10% глагольных лексем могут 
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встречаться в двух и более аргументных контек-
стах (для сравнений именные лексемы в двух 
и более аргументных контекстах встречаются 
в 59,45% случаев). Среди них самое частотное: 
один из контекстов переходный глагол, второй 
либо атрибутивный показатель, либо (в редких 
случаях) притяжательное местоимение, третьим 
ДКон может быть любой из пяти групп – 12,63%. 

Рассмотрим группу глагольных лексем (табл. 4), 
которые чаще всего встречались в аргументных 
контекстах в принципе (более 50% употреблений).

Таблица 4. Примеры вариаций аргументных контекстов 
для определенных глагольных лексем

Table 4. Examples of variations in argement DCons  
for verb lexemes

‘приходить’ 來 lái переходный глагол; при-
тяжательное местоимение

‘проверять’ 驗 yàn переходный глагол; атри-
бутивный показатель; 
притяжательное местои-
мение; числительное

‘обучать’ 教 jiào переходный глагол; атри-
бутивный показатель; при-
тяжательное местоимение; 
определение без маркера 

‘гневаться’ 怒 nù атрибутивный показатель; 
определение без маркера

‘двигаться’ 行 xíng атрибутивный показатель; 
притяжательное местои-
мение; числительное

‘изменяться’ 變 biàn переходный глагол; атри-
бутивный показатель

‘быть искус-
ным в’

善 shàn переходный глагол; 
числительное

‘находиться’ 處 chù переходный глагол; 
атрибутивный показа-
тель; притяжательное 
местоимение

Так, например, лексема 處 chù ‘находиться’ 
встретилась в контекстах, соответствующим им-
пликациям a, d (рис. 5).

(4) a

若 於 齊 , 則 未 有 處 也

ruò yú qí zé wèi yǒu chù yě
если направляться Ци CONJ NEG иметь место PTCL

‘если направиться в царство Ци, то места не будет’

(5) a, d

祭 祀 之 處

jì sì zhī chù
поклоняться жертвоприношение ATR место

‘[это] место молебен и жертвоприношений’

(6) d

妻 向 城 哭 , 非 其 處 也

qī xiàng chéng kū fēi qí chǔ yě
жена DIR стена плакать NEG PRON.POSS место PTCL

‘жена повернулась к стене и заплакала, их больше не было 
здесь’ (не их место)

Глагольные лексемы, также как и именные, 
могут встречаться как в единичных аргументных 
контекстах (47%) (табл. 5), так и в двух и более 
контекстах (22,10%) (табл. 6). 

Таблица 5. Частотность одиночных аргументных 
контекстов (глагольные лексемы)

Table 5. Frequency of single argement DCons (verb lexemes)

Контекст Процент Абсолютное 
количество 

(для 95 лексем)
атрибутивный 
показатель

8,42% 8

переходный глагол 26,31% 25
числительное 4,21% 4
притяжательное 
местоимение

5,26% 5

определение без маркера 3,15% 3

Таблица 6. Количество (%) глагольных лексем, способных 
употребляться в нескольких аргументных контекстах

Table 6. Number (%) of verb lexemes that can be used in 
several argument DCons

Контекст (2 и более) Процент Абсолютное 
количество 

(для 95 лексем)
Переходный глагол И 
атрибутивный показа-
тель / притяжательное 
местоимение

12,63% 12

Переходный глагол И 
определение без мар-
кера / числительное

4,21% 4

Атрибутивный пока-
затель ИЛИ притяжа-
тельное местоимение

4,21% 4

Атрибутивный пока-
затель И притяжатель-
ное местоимение

3,15% 3
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4. Интерпретация результатов

На основании вышеприведенных данных можно 
сделать некоторые выводы об особенностях аргу-
ментной позиции и контекстах, в которых чаще могут 
встречаться либо глагольные, либо именные лексемы.

Сравним в общих таблицах (табл. 7, 8) данные 
количества (%) именных и глагольных лексем, 
встречающихся в одиночных контекстах (табл. 2, 5)  
и в двух и более контекстах (табл. 3, 6).

Таблица 7. Общая таблица количества (%) одиночных 
аргументных контекстов

Table 7. General table of the number (%) of single argument 
DCons for nouns and verbs

Глагольные лексемы Именные лексемы
Контекст Про-

цент
Абсолют-

ное ко-
личество 
(для 95 
лексем)

Про-
цент

Абсолют-
ное ко-

личество 
(для 148 
лексем)

атрибу-
тивный 
показатель

8,42% 8 4,05% 6

переходный 
глагол

26,31% 25 16,21% 24

числительное 4,21% 4 3,37% 5
притяжа-
тельное ме-
стоимение

5,26% 5 0% 0

опреде-
ление без 
маркера

3,15% 3 4,05% 6

На основании полученных данных можно по-
строить диаграммы для сравнения трендов и 
условий употребления глагольных и именных 
лексем в единичных контекстах и в двух и более 
контекстах (рис. 6, 7).

Помимо частотной разницы в количестве гла
гольных и именных лексем, встретившихся в за-
данных аргументных контекстах (69,48% и 87,84% 
соответственно), также есть и другие различие в ча-
стотности, условиях и ограничениях употребления.

Именные лексемы с наибольшей вероятностью 
встретятся в двух и более контекстах, один из кото-
рых обязательно Переходный глагол, а второй либо 
Атрибутивный показатель, либо притяжательное 
местоимение. Также именные лексемы часто упо-
требляются в одиночном контексте Переходный 
глагол. В остальных одиночных контекстах (Опре-
деление без маркера, Притяжательное местоиме-
ние, Числительное, Атрибутивный показатель) 

именные лексемы встречаются реже всего (менее 
4%). Более ожидаемо встретить именную лексему 
в двух и более контекстах. Статистические пики 
наблюдаются в контексте Переходный глагол и 
Переходный глагол И атрибутивный показатель /  
притяжательное местоимение.

Глагольные лексемы с наибольшей вероятно-
стью встретятся в одиночном аргументном кон-
тексте Переходный глагол. Наблюдается неболь-
шое частотное увеличение употребления в двух и 
более контекстах, один из которых обязательно 
Переходный глагол, а второй либо Атрибутив-
ный показатель, либо притяжательное местоиме-
ние, однако повышение процента не такое резкое, 
как у именных лексем. Фактически употребление 
глагольных лексем во всех остальных аргумент-
ных контекстах видится равновероятным. Ярко 
выраженный статистический пик приходится  

Таблица 8. Общая таблица количества (%) лексем, способных 
употребляться в нескольких аргументных контекстах

Table 8. General table of the number (%) of lexemes that 
can be used in several argument DCons

Глагольные 
лексемы

Именные 
лексемы

Контекст  
(2 и более)

Про-
цент

Абсолют-
ное ко-

личество 
(для 95 
лексем)

Про-
цент

Абсолют-
ное ко-

личество 
(для 148 
лексем)

Переходный 
глагол И 
атрибутив-
ный показа-
тель / при-
тяжательное 
местоимение

12,63% 12 35,81% 53

Переходный 
глагол И 
определение 
без маркера / 
числительное

4,21% 4 10,13% 15

Атрибу-
тивный 
показатель 
ИЛИ при-
тяжательное 
местоимение

4,21% 4 12,16% 18

Атрибутив-
ный показа-
тель И при-
тяжательное 
местоимение

3,15% 3 7,43% 11
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на контекст Переходный глагол, остальные стати-
стические показатели сглаженные.

Можно предположить, что именные лексемы 
тяготеют к аргументным контекстам Переход-
ный глагол и Переходный глагол И атрибутив-
ный показатель / притяжательное местоимение, 
в наименьшей степени – к единичным контек-
стам. Глагольные лексемы тяготеют к одиночно-
му аргументному контексту Переходный глагол, 
остальные контексты являются равновероятны-
ми, однако статистически редкими в принципе 
по сравнению с именными лексемами.

Вероятно, различия в функционировании 
глагольных и именных лексем в качестве аргу-
мента предложения все же существуют. Соглас-
но нашему исследованию, одним из критериев 
будет статистическая и вероятностная разница 
в употреблении в тех или иных дистинктивных 

контекстах. В связи с этим, мы предполагаем, что 
называть систему лексических категорий древне-
китайского гибкой было бы не в полной мере пра-
вомерным утверждением. Результаты выше могут 
указывать на наличие объективных ограничений 
употребления предположительно именных и гла-
гольных лексем в позиции аргумента, на это ука-
зывает не только общая разница в частотности, 
но и различие в наборе дистинктивных контек-
стов, сочетающихся с потенциальными именами 
и глаголами.
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3.PRON – объектное местоимение третьего 
лица; NEG – отрицание; MOD – модальный гла-
гол; CONJ – союз; ADV – наречие; ATR – атри-
бутивный показатель; NUM – числительное; 
PTCL – конечная частица; DIR – директив; 
PRON.POSS – притяжательное местоимение 
третьего лица.
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